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Hosea 1 עַ א הוֹשֵׁשֵׁ

1 THE WORD of HaShem that came unto Hosea the son of Beeri, in the 

days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah, and in the days 

of Jeroboam the son of Joash, king of Israel. 2 When HaShem spoke at first 

with Hosea, HaShem said unto Hosea: 'Go, take unto thee a wife of harlotry 

and children of harlotry; for the land doth commit great harlotry, departing 

from HaShem.' 3 So he went and took Gomer the daughter of Diblaim; and she 

conceived, and bore him a son. 4 And HaShem said unto him: 'Call his name 

Jezreel; for yet a little while, and I will visit the blood of Jezreel upon the house 

of Jehu, and will cause to cease the kingdom of the house of Israel. 5 And it 

shall come to pass at that day, that I will break the bow of Israel in the valley 

of Jezreel.' 6 And she conceived again, and bore a daughter. And He said unto 

him: 'Call her name Lo-ruhamah; for I will no more have compassion upon 

the house of Israel, that I should in any wise pardon them. 7 But I will have 

compassion upon the house of Judah, and will save them by HaShem their G-d, 

and will not save them by bow, nor by sword, nor by battle, nor by horses, nor 

by horsemen.' 8 Now when she had weaned Lo-ruhamah, she conceived, and 

bore a son. 9 And He said: 'Call his name Lo-ammi; for ye are not My people, 

and I will not be yours.'

י  1 ימֵמֵ ה--וּבִ כֵכֵי ייְהוּדָ לְלְ יָּיָּה, מַ זְקִ ז יְיְחִ ם אָחָ י עֻזִּיָּיָּה יוֹתָתָ ימֵמֵ י, בִּ רִרִ אֵאֵ ן-בְּ עַ בֶּ ל-הוֹשֵׁשֵׁ יָיָה, אֶ ר הָ שֶׁ ר-יְיְהוָה אֲ בַ דְּ

לְ.  אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ ן-יוֹאָשׁ, מֶ עָם בֶּ בְ ךָ  2יָיָרָרָ ח-לְלְ , לֵלֵךְ קַ עַ ל-הוֹשֵׁשֵׁ ר יְיְהוָה אֶ : וַיֹּאמֶ עַ הוֹשֵׁשֵׁ ר-יְיְהוָה, בְּ בֶּ לַּלַּת דִּ חִ תְּ

י ייְהוָה.  רֵרֵ אַחֲ ץ, מֵמֵ אָרֶרֶ זְנֶה הָ י-זָנֹה תִ י זְנוּנִים--כִּ דֵדֵ יַיַלְלְ ת זְנוּנִים וְ שֶׁ יִיִם;  3אֵאֵ לָלָ בְ ת-דִּ ר, בַּ ת-גֹּמֶ ח, אֶ ךְ, וַיִּיִּקַּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ן.  לֶלֶדֵ-לְוֹ, בֵּבֵּ ר וַתֵּתֵּ הַ עֶאל  4וַתַּתַּ י ייִזְרְרְ מֵמֵ ת-דְּ י אֶ תִּ דְ ט, וּפָקַ עַ עֶאל: כִּי-עוֹד מְ מוֹ יִיִזְרְרְ א שְׁ רָרָ יו, קְ לָלָ ר יְיְהוָה אֵאֵ וַיֹּאמֶ

לְ.  אֵאֵ רָרָ יתָ ייִשְׂ כֵוּתָ בֵּבֵּ לְלְ מְ י, מַ תִּ בַּ שְׁ יתָ ייֵהוּא, וְהִ לְ,  5עַל-בֵּבֵּ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ שֶׁ ת-קֶ י אֶ תִּ רְרְ בַ הוּא; וְשָׁ יּוֹם הַ יָיָה, בַּ וְהָ

עֶאל.  ק יִיִזְרְרְ מֶ עֵעֵ ם  6בְּ חֵחֵ רַרַ יף עוֹד, אֲ י לֹא אוֹסִ ה: כִּ מָ חָ הּ לֹא רֻ מָ א שְׁ רָרָ ר לוֹ, קְ ת, וַיֹּאמֶ ד בַּ לֶלֶ ר עוֹד, וַתֵּתֵּ הַ וַתַּתַּ

ם.  הֶ א, לָלָ שָּׂ י-נָשֹׂא אֶ ל--כִּ אֵאֵ רָרָ יתָ ייִשְׂ ת-בֵּבֵּ ם; וְלֹא  7אֶ יהֶ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ים בַּ תִּ עְ ם, וְהוֹשַׁ חֵחֵ רַרַ ה אֲ יתָ ייְהוּדָ ת-בֵּבֵּ וְאֶ

ים.  שִׁ פָרָרָ ים, וּבְ סוּסִ ה, בְּ מָ חָ לְלְ מִ ב וּבְ רֶרֶ חֶ ת וּבְ שֶׁ קֶ יעֵעֵם, בְּ ן.  8אוֹשִׁ דֵ בֵּבֵּ לֶלֶ ר, וַתֵּתֵּ הַ ה; וַתַּתַּ מָ חָ ת-לֹא רֻ גְמֹל, אֶ וַתִּ

כֶם. 9 יֶיֶה לְלָ הְ י לֹא-אֶ י, וְאָנֹכִ מִּ ם לֹא עַ י אַתֶּתֶּ י: כִּ מִּ מוֹ לֹא עַ א שְׁ רָרָ ר, קְ וַיֹּאמֶ
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Hosea 2 עַ ב הוֹשֵׁשֵׁ

1 Yet the number of the children of Israel shall be as the sand of the sea, which 

cannot be measured nor numbered; and it shall come to pass that, instead of 

that which was said unto them: 'Ye are not My people', it shall be said unto 

them: 'Ye are the children of the living G-d.' 2 And the children of Judah and the 

children of Israel shall be gathered together, and they shall appoint themselves 

one head, and shall go up out of the land; for great shall be the day of Jezreel. 3 

Say ye unto your brethren: 'Ammi'; and to your sisters, 'Ruhamah.' 4 Plead with 

your mother, plead; for she is not My wife, neither am I her husband; and let 

her put away her harlotries from her face, and her adulteries from between her 

breasts; 5 Lest I strip her naked, and set her as in the day that she was born, and 

make her as a wilderness, and set her like a dry land, and slay her with thirst. 

6 And I will not have compassion upon her children; for they are children of 

harlotry. 7 For their mother hath played the harlot, she that conceived them 

hath done shamefully; for she said: 'I will go after my lovers, that give me my 

bread and my water, my wool and my flax, mine oil and my drink.' 8 Therefore, 

behold, I will hedge up thy way with thorns, and I will make a wall against 

her, that she shall not find her paths. 9 And she shall run after her lovers, but 

she shall not overtake them, and she shall seek them, but shall not find them; 

then shall she say: 'I will go and return to my first husband; for then was it 

better with me than now.' 10 For she did not know that it was I that gave her 

the corn, and the wine, and the oil, and multiplied unto her silver and gold, 

which they used for Baal. 11 Therefore will I take back My corn in the time 

thereof, and My wine in the season thereof, and will snatch away My wool and 

My flax given to cover her nakedness. 12 And now will I uncover her shame in 

the sight of her lovers, and none shall deliver her out of My hand. 13 I will also 

cause all her mirth to cease, her feasts, her new moons, and her sabbaths, and 

all her appointed seasons. 14 And I will lay waste her vines and her fig-trees, 

whereof she hath said: 'These are my hire that my lovers have given me'; and 

I will make them a forest, and the beasts of the field shall eat them. 15 And I 

will visit upon her the days of the Baalim, wherein she offered unto them, and 

decked herself with her ear-rings and her jewels, and went after her lovers, 

and forgot Me, saith HaShem. 16 Therefore, behold, I will allure her, and bring 

her into the wilderness, and speak tenderly unto her. 17 And I will give her her 

vineyards from thence, and the valley of Achor for a door of hope; and she 

shall respond there, as in the days of her youth, and as in the day when she 

came up out of the land of Egypt. 18 And it shall be at that day, saith HaShem, 

that thou shalt call Me Ishi, and shalt call Me no more Baali. 19 For I will take 

away the names of the Baalim out of her mouth, and they shall no more be 

mentioned by their name. 20 And in that day will I make a covenant for them 

with the beasts of the field, and with the fowls of heaven, and with the creeping 

things of the ground; and I will break the bow and the sword and the battle 

out of the land, and will make them to lie down safely. 21 And I will betroth 

thee unto Me for ever; yea, I will betroth thee unto Me in righteousness, and 

in justice, and in lovingkindness, and in compassion. 22 And I will betroth thee 

unto Me in faithfulness; and thou shalt know HaShem. 23 And it shall come to 

pass in that day, I will respond, saith HaShem, I will respond to the heavens, 

and they shall respond to the earth; 24 And the earth shall respond to the corn, 

and the wine, and the oil; and they shall respond to Jezreel. 25 And I will sow 

her unto Me in the land; and I will have compassion upon her that had not 

obtained compassion; and I will say to them that were not My people: 'Thou 

art My people'; and they shall say: 'Thou art my G-d.'

ם,  1 הֶ רִ לְלָ ר-יֵיֵאָמֵמֵ שֶׁ קוֹם אֲ מְ יָיָה בִּ פֵפֵר; וְהָ ד, וְלֹא יִיִסָּ ר לֹא-יִיִמַּ שֶׁ יָּיָּם, אֲ ל, כְּחוֹל הַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ פַּר בְּ סְ יָיָה מִ וְהָ

י.  ל-חָ נֵנֵי אֵאֵ ם, בְּ הֶ רִ לְלָ ם, ייֵאָמֵמֵ י אַתֶּתֶּ מִּ ם רֹאשׁ  2לֹא-עַ הֶ מוּ לָלָ ו, וְשָׂ דָּ לְ, ייַחְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ה וּבְ נֵנֵי-ייְהוּדָ צוּ בְּ בְּ נִקְ וְ

עֶאל.  י גָדוֹל, יוֹם יִיִזְרְרְ ץ: כִּ אָרֶרֶ ן-הָ ד, וְעָלוּ מִ חָ ה.  3אֶ מָ חָ יכֶם, רֻ חוֹתֵתֵ אֲ י; וְלַלַ מִּ יכֶם, עַ חֵחֵ אֲ רוּ לַלַ מְ יבוּ  4אִ רִרִ

 . יהָ דֶ ין שָׁ בֵּבֵּ פוּפֶיהָ מִ נַאֲ , וְ פָּנֶיהָ ר זְנוּנֶיהָ מִ סֵסֵ הּ; וְתָתָ ישָׁ י לֹא אִ י, וְאָנֹכִ תִּ שְׁ יא לֹא אִ י-הִ יבוּ--כִּ כֶם, רִרִ מְּ אִ  5בְ

א.  מָ צָּ , בַּ יהָ תִּ מִ יָּיָּה, וַהֲ ץ צִ רֶרֶ אֶ הָ כְּ תִּ ר, וְשַׁ בָּ דְ יהָ כַמִּ תִּ מְ הּ; וְשַׂ דָ וָּלְלְ יוֹם הִ , כְּ יהָ גְתִּ צַּ ה--וְהִ מָּ רֻ נָּה עֲ יטֶ פֶּן-אַפְשִׁ

ה.  6 מָּ נֵנֵי זְנוּנִים, הֵהֵ י-בְ ם: כִּ חֵחֵ רַרַ , לֹא אֲ נֶיהָ ת-בָּ י  7וְאֶ רֵרֵ כָה אַחֲ לְלְ ה, אֵאֵ רָרָ י אָמְ ם: כִּ תָתָ ה הוֹרָרָ ישָׁ ם, הֹבִ מָּ ה אִ י זָנְתָתָ כִּ

קּוּיָיָי.  נִי וְשִׁ מְ י, שַׁ תִּ י וּפִשְׁ רִרִ מְ י, צַ ימַ י וּמֵמֵ מִ חְ נֵנֵי לְלַ י נֹתְ בַ אַהֲ י  8מְ תִּ רְרְ גָדַ ים; וְ ירִרִ סִּ כֵּכֵּךְ, בַּ רְרְ ת-דַּ ךְ אֶ נְנִי-שָׂ כֵכֵן הִ לָלָ

א.  צָ מְ יהָ לֹא תִ יבוֹתֶתֶ הּ, וּנְתִ רָרָ ת-גְּדֵדֵ א;  9אֶ צָ מְ ם וְלֹא תִ תַתַ שָׁ קְ ם, וּבִ יג אֹתָתָ שִּׂ יהָ וְלֹא-תַתַ בֶ אַהֲ ת-מְ פָה אֶ דְּ וְרִרִ

ה.  תָּתָּ עָ י אָז, מֵמֵ י טוֹב לִלִ אשׁוֹן--כִּ רִרִ י הָ ישִׁ ל-אִ ה אֶ כָה וְאָשׁוּבָ לְלְ ה, אֵאֵ רָרָ י  10וְאָמְ תִּ י נָתַתַ י אָנֹכִ עָה, כִּ יא, לֹא יָיָדְ וְהִ

ל.  עַ בָּ ב, עָשׂוּ לַלַ זָהָ הּ וְ י לָלָ יתִ בֵּבֵּ רְרְ ף הִ ר; וְכֶסֶ הָ יִּיִּצְ ירוֹשׁ וְהַ תִּ גָן וְהַ דָּ הּ, הַ תּוֹ,  11לָלָ עִ גָנִי בְּ י דְ תִּ חְ קַ כֵכֵן אָשׁוּב--וְלָלָ לָלָ

הּ.  וָתָתָ רְרְ ת-עֶ כַסּוֹת אֶ י, לְלְ תִּ י וּפִשְׁ רִרִ מְ י צַ תִּ לְלְ צַּ דוֹ; וְהִ מוֹעֲ י בְּ ירוֹשִׁ יננֵי  12וְתִ עֵעֵ הּ, לְלְ לֻתָתָ ת-נַבְ גַלֶּלֶּה אֶ ה אֲ תָּתָּ וְעַ

י.  יָּיָּדִ נָּה מִ ילֶלֶ ישׁ, לֹא-יַיַצִּ ; וְאִ יהָ בֶ אַהֲ הּ.  13מְ דָ הּ--וְכֹל, מוֹעֲ תָּתָּ בַּ הּ וְשַׁ שָׁ דְ גָּהּ, חָ הּ, חַ שׂוֹשָׂ י, כָּל-מְ תִּ בַּ שְׁ  14וְהִ

ם  תַתַ כָלָלָ ר, וַאֲ יַיַעַ ים לְלְ תִּ מְ י; וְשַׂ בָ אַהֲ י מְ נוּ-לִלִ ר נָתְ שֶׁ י, אֲ ה לִלִ מָּ נָה הֵהֵ תְ ה אֶ רָרָ ר אָמְ שֶׁ הּ, אֲ נָתָתָ אֵאֵ נָהּ וּתְ י, גַּפְ מֹּתִ וַהֲשִׁ

ה.  דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ ךְ  15חַ לֶלֶ הּ, וַתֵּתֵּ יָיָתָתָ לְלְ הּ וְחֶ ד נִזְמָ עַ ם, וַתַּתַּ הֶ יר לָלָ טִ קְ ר תַּתַּ שֶׁ ים אֲ לִלִ עָ בְּ י הַ ת-יְיְמֵמֵ , אֶ יהָ לֶלֶ י עָ תִּ דְ וּפָקַ

ם-יְיְהוָה.  ה, נְאֻ חָ כְ י שָׁ ; וְאֹתִ יהָ בֶ אַהֲ י מְ רֵרֵ י,  16אַחֲ תִּ רְרְ בַּ ר; וְדִ בָּ דְ מִּ , הַ יהָ תִּ כְ , וְהֹלַלַ יהָ פַתֶּתֶּ י מְ נֵּנֵּה אָנֹכִ כֵכֵן, הִ לָלָ

הּ.  בָּ ,  17עַל-לִלִ יהָ י נְעוּרֶרֶ ימֵמֵ ה כִּ מָּ ה שָּׁ נְתָתָ וָה; וְעָ קְ ח תִּ פֶתַתַ ק עָכוֹר לְלְ מֶ ת-עֵעֵ ם, וְאֶ שָּׁ יהָ מִ מֶ רָרָ ת-כְּ י לָלָהּ אֶ תִּ נָתַתַ וְ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ-מִ רֶרֶ אֶ הּ מֵמֵ יוֹם עֲלוֹתָתָ י עוֹדֵ,  18וּכְ י-לִלִ אִ רְרְ קְ י; וְלֹא-תִ ישִׁ י אִ אִ רְרְ קְ ם-יְיְהוָה, תִּ הוּא נְאֻ יּוֹם-הַ יָיָה בַ וְהָ

י.  לִלִ עְ ם.  19בַּ מָ שְׁ רוּ עוֹד, בִּ ; וְלֹא-יִיִזָּכְ פִּיהָ ים, מִ לִלִ עָ בְּ מוֹת הַ ת-שְׁ י אֶ רֹתִ סִ יּוֹם  20וַהֲ ית, בַּ רִרִ ם בְּ הֶ י לָלָ תִּ וְכָרַרַ

ץ,  אָרֶרֶ ן-הָ בּוֹר מִ שְׁ ה אֶ מָ חָ לְלְ ב וּמִ רֶרֶ ת וְחֶ שֶׁ ה; וְקֶ מָ דָ אֲ שׂ הָ מֶ יִיִם, וְרֶרֶ מַ שָּׁ ם-עוֹף הַ ה וְעִ דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ ם-חַ הוּא, עִ הַ

ח.  טַ בֶ ים לָלָ תִּ כַּבְ שְׁ ים.  21וְהִ מִ חֲ רַרַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט, וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִלִ תִּ שְׂ רַרַ עוֹלְלָם; וְאֵאֵ י, לְלְ יךְ לִלִ תִּ שְׂ רַרַ  22וְאֵאֵ

ת-יְיְהוָה.  , אֶ תְּ עַ יָיָדַ אֱאֱמוּנָה; וְ י, בֶּ יךְ לִלִ תִּ שְׂ רַרַ יִיִם;  23וְאֵאֵ מָ שָּׁ ת-הַ עֱעֱנֶה, אֶ ם-יְיְהוָה--אֶ עֱעֱנֶה נְאֻ הוּא, אֶ יּוֹם הַ יָיָה בַּ וְהָ

ץ.  אָרֶרֶ ת-הָ נוּ אֶ ם, ייַעֲ עֶאל.  24וְהֵהֵ ת-יִיִזְרְרְ נוּ אֶ ם, ייַעֲ ר; וְהֵהֵ הָ יִּיִּצְ ת-הַ ירוֹשׁ וְאֶ תִּ ת-הַ גָן וְאֶ דָּ ת-הַ נֶה, אֶ עֲ ץ תֵּתַּ אָרֶרֶ וְהָ

י. 25 ר אֱאֱלֹהָ ה, וְהוּא יֹאמַ י-אַתָּתָּ מִּ י עַ מִּ לֹא-עַ י לְלְ תִּ רְרְ ה; וְאָמַ מָ חָ ת-לֹא רֻ י אֶ תִּ מְ חַ ץ, וְרִרִ אָרֶרֶ י בָּ יהָ לִּלִּ תִּ עְ וּזְרַרַ
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Hosea 3 עַ ג הוֹשֵׁשֵׁ

1 And HaShem said unto me: 'Go yet, love a woman beloved of her friend and 

an adulteress, even as HaShem loveth the children of Israel, though they turn 

unto other gods, and love cakes of raisins. 2 So I bought her to me for fifteen 

pieces of silver and a homer of barley, and a half-homer of barley; 3 and I said 

unto her: 'Thou shalt sit solitary for me many days; thou shalt not play the 

harlot, and thou shalt not be any man's wife; nor will I be thine.' 4 For the 

children of Israel shall sit solitary many days without king, and without prince, 

and without sacrifice, and without pillar, and without ephod or teraphim; 5 

afterward shall the children of Israel return, and seek HaShem their G-d, and 

David their king; and shall come trembling unto HaShem and to His goodness 

in the end of days.

ם  1 ל, וְהֵהֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ ת יְיְהוָה, אֶ בַ נָאָפֶת: כְּאַהֲ , וּמְ עַ ת רֵרֵ הֻבַ ה, אֲ שָּׁ ב-אִ ךְ אֵאֱהַ י, עוֹדֵ לְלֵ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ים.  נָבִ י עֲ ישֵׁשֵׁ שִׁ י אֲ בֵבֵ ים, וְאֹהֲ רִרִ חֵחֵ ים אֲ ל-אֱאֱלֹהִ ים,  2פֹּנִים אֶ עֹרִרִ ר שְׂ ף; וְחֹמֶ ר כָּסֶ ה עָשָׂ שָּׁ מִ חֲ י, בַּ הָ לִּלִּ רֶרֶ כְּ וָאֶ

ים.  עֹרִרִ ךְ שְׂ תֶתֶ יִיִךְ.  3וְלֵלֵ לָלָ נִי, אֵאֵ גַם-אֲ ישׁ; וְ אִ יִיִי לְלְ הְ זְנִי, וְלֹא תִ י--לֹא תִ י לִלִ בִ שְׁ ים תֵּתֵּ בִּ ים רַרַ , יָיָמִ יהָ לֶלֶ ר אֵאֵ  4וָאֹמַ

פִים.  רָרָ פוֹד, וּתְ ין אֵאֵ ה; וְאֵאֵ בָ צֵּצֵּ ין מַ ח וְאֵאֵ ין זֶבַ ר, וְאֵאֵ ין שָׂ ךְ וְאֵאֵ לֶלֶ ין מֶ לְ--אֵאֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בוּ בְּ ים, יֵיֵשְׁ בִּ ים רַרַ י יָיָמִ כִּ

ל-טוּבוֹ,  5 ל-יְיְהוָה וְאֶ דוּ אֶ כָּם; וּפָחֲ לְלְ וִיד מַ ת דָּ ם, וְאֵאֵ יהֶ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ שׁוּ אֶ קְ ל, וּבִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בוּ בְּ ר, יָיָשֻׁ אַחַ

ים. יָּיָּמִ ית הַ רִרִ אַחֲ בְּ
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Hosea 4 עַ ד הוֹשֵׁשֵׁ

1 Hear the word of HaShem, ye children of Israel! for HaShem hath a contro

versy with the inhabitants of the land, because there is no truth, nor mercy, nor 

knowledge of G-d in the land. 2 Swearing and lying, and killing, and stealing, 

and committing adultery! they break all bounds, and blood toucheth blood. 

3 Therefore doth the land mourn, and every one that dwelleth therein doth 

languish, with the beasts of the field, and the fowls of heaven; yea, the fishes of 

the sea also are taken away. 4 Yet let no man strive, neither let any man reprove; 

for thy people are as they that strive with the priest. 5 Therefore shalt thou 

stumble in the day, and the prophet also shall stumble with thee in the night; 

and I will destroy thy mother. 6 My people are destroyed for lack of knowledge; 

because thou hast rejected knowledge, I will also reject thee, that thou shalt be 

no priest to Me; seeing thou hast forgotten the law of thy G-d, I also will forget 

thy children. 7 The more they were increased, the more they sinned against 

Me; I will change their glory into shame. 8 They feed on the sin of My people, 

and set their heart on their iniquity. 9 And it is like people, like priest; and 

I will punish him for his ways, and will recompense him his doings. 10 And 

they shall eat, and not have enough, they shall commit harlotry, and shall not 

increase; because they have left off to take heed to HaShem. 11 Harlotry, wine, 

and new wine take away the heart. 12 My people ask counsel at their stock, 

and their staff declareth unto them; for the spirit of harlotry hath caused them 

to err, and they have gone astray from under their G-d. 13 They sacrifice upon 

the tops of the mountains, and offer upon the hills, under oaks and poplars 

and terebinths, because the shadow thereof is good; therefore your daughters 

commit harlotry, and your daughters-in-law commit adultery. 14 I will not 

punish your daughters when they commit harlotry, nor your daughters-in-law 

when they commit adultery; for they themselves consort with lewd women, 

and they sacrifice with harlots; and the people that is without understanding 

is distraught. 15 Though thou, Israel, play the harlot, yet let not Judah become 

guilty; and come not ye unto Gilgal, neither go ye up to Beth-aven, nor swear: 

'As HaShem liveth.' 16 For Israel is stubborn like a stubborn heifer; now shall 

HaShem feed them as a lamb in a large place? 17 Ephraim is joined to idols; 

let him alone. 18 When their carouse is over, they take to harlotry; her rulers 

deeply love dishonour. 19 The wind hath bound her up in her skirts; and they 

shall be ashamed because of their sacrifices.

עַת  1 ין-דַּ ד וְאֵאֵ סֶ ין-חֶ ת וְאֵאֵ ין-אֵאֱמֶ י אֵאֵ ץ--כִּ אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ ם-יוֹשְׁ יהוָה, עִ יב לְלַ י רִרִ ל: כִּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ר-יְיְהוָה, בְּ בַ עוּ דְ מְ שִׁ

ץ.  אָרֶרֶ ים, בָּ ים נָגָעוּ.  2אֱאֱלֹהִ מִ דָ ים בְּ מִ צוּ, וְדָ נָאֹף; פָּרָרָ גָנֹב וְ צֹחַ וְ ץ,  3אָלֹה וְכַחֵחֵשׁ, וְרָרָ אָרֶרֶ ל הָ אֱאֱבַ עַל-כֵּכֵּן תֵּתֶּ

פֵוּ.  יָּיָּם, ייֵאָססֵ גֵגֵי הַ גַם-דְּ יִיִם; וְ מָ שָּׁ עוֹף הַ ה, וּבְ דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ חַ הּ, בְּ ב בָּ ל כָּל-יוֹשֵׁשֵׁ לַלַ מְ ב,  4וְאֻ ישׁ אַל-יָיָרֵרֵ אַךְ אִ

ן.  י כֹהֵהֵ יבבֵ רִרִ ךָ, כִּמְ מְּ ישׁ; וְעַ ךָ.  5וְאַל-יוֹכַח אִ מֶּ י, אִ יתִ מִ ה; וְדָ יְיְלָלָ ךָ לָלָ מְּ יא עִ ל גַּם-נָבִ יּוֹם, וְכָשַׁ תָּתָּ הַ לְלְ וְכָשַׁ

תָ  6 כַּח תּוֹרַרַ שְׁ י, וַתִּ ן לְלִ כַּהֵהֵ ךָ מִ אָסְ מְ , ואמאסאך וְאֶ תָּתָּ אַסְ עַת מָ דַּ ה הַ עַת: כִּי-אַתָּתָּ דָּ י הַ לִלִ בְּ י, מִ מִּ מוּ עַ נִדְ

נֶיךָ גַּם-אָנִי.  כַּח בָּ שְׁ יךָ, אֶ יר.  7אֱאֱלֹהֶ לוֹן אָמִ קָ ם, בְּ בוֹדָ י; כְּ אוּ-לִלִ טְ ם, כֵּכֵּן חָ בָּ רֻ י, יֹאכֵכֵלְוּ;  8כְּ מִּ את עַ טַּ חַ

אוּ נַפְשׁוֹ.  וֺנָם, יִיִשְׂ ל-עֲ יב לוֹ.  9וְאֶ יו אָשִׁ לָלָ לָלָ עֲ כָיו, וּמַ רָרָ יו דְּ לָלָ י עָ תִּ דְ ן; וּפָקַ יָיָה כָעָם, כַּכֹּהֵהֵ לוּ  10וְהָ וְאָכְ

מֹר.  שְׁ זְבוּ, לִלִ ת-יְיְהוָה עָ י-אֶ רֹצוּ: כִּ זְנוּ וְלֹא יִיִפְ עוּ, הִ בָּ ב.  11וְלֹא יִיִשְׂ ח-לֵלֵ ירוֹשׁ, יִיִקַּ יַיַיִיִן וְתִ י  12זְנוּת וְ מִּ עַ

ם.  יהֶ ת אֱאֱלֹהֵהֵ חַ תַּתַּ ה, וַיִּיִּזְנוּ מִ עָ תְ י רוּחַ זְנוּנִים הִ לוֹ יַיַגִּיד לוֹ: כִּ קְ אָל, וּמַ צוֹ ייִשְׁ עֵעֵ ים  13בְּ רִרִ הָ י הֶ אֵשֵׁשֵׁ עַל-רָרָ

יכֶם,  נוֹתֵתֵ זְנֶינָה בְּ הּ; עַל-כֵּכֵּן, תִּ לָּלָּ י טוֹב צִ ה, כִּ לָלָ נֶה וְאֵאֵ בְ חַת אַלּוֹן וְלִלִ רִוּ, תֵּתַּ טֵּטֵּ עוֹת יְיְקַ גְּבָ חוּ, וְעַל-הַ יְיְזַבֵּבֵּ

נָה.  נָאַפְ יכֶם, תְּ ם  14וְכַלּוֹתֵתֵ י-הֵהֵ נָה--כִּ נָאַפְ י תְ יכֶם כִּ זְנֶינָה, וְעַל-כַּלּוֹתֵתֵ י תִ יכֶם כִּ נוֹתֵתֵ פְקוֹד עַל-בְּ לֹא-אֶ

ט.  בֵבֵ ין, יִיִלָּלָּ חוּ; וְעָם לֹא-יָיָבִ שֵׁוֹתָ ייְזַבֵּבֵּ דֵדֵ קְּ ם-הַ דוּ, וְעִ זֹּנוֹת יְיְפָרֵרֵ ם-הַ ם  15עִ שַׁ לְ, אַלְ-ייֶאְ אֵאֵ רָרָ ה ייִשְׂ ם-זֹנֶה אַתָּתָּ אִ

י-יְיְהוָה.  עוּ, חַ בְ שָּׁ ית אָוֶן, וְאַל-תִּ עֲלוּ בֵּבֵּ גָּל, וְאַל-תַּתַּ גִּלְלְ בֹאוּ הַ ה; וְאַל-תָּתָּ רִ  16יְיְהוּדָ רַרַ ה, סָ רָרָ ה סֹרֵרֵ פָרָרָ י כְּ כִּ

ב.  חָ רְרְ מֶּ שׂ בַּ כֶבֶ עֵעֵם ייְהוָה, כְּ ה ייִרְרְ תָּתָּ ל; עַ אֵאֵ רָרָ נַּח-לוֹ.  17יִיִשְׂ יִיִם, הַ רָרָ פְ ים אֶ בִּ צַ זְנֵנֵה  18חֲבוּר עֲ אָם; הַ בְ ר, סָ סָ

 . גִנֶּיהָ לוֹן מָ בוּ קָ בוּ הֵהֵ זְנוּ, אָהֲ ם. 19הִ חוֹתָתָ זִּבְ יֵיֵבֹשׁוּ, מִ ; וְ נָפֶיהָ כְ הּ, בִּ ר רוּחַ אוֹתָתָ רַרַ צָ
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Hosea 5 עַ ה הוֹשֵׁשֵׁ

1 Hear this, O ye priests, and attend, ye house of Israel, and give ear, O house 

of the king, for unto you pertaineth the judgment; for ye have been a snare on 

Mizpah, and a net spread upon Tabor. 2 And they that fall away are gone deep in 

making slaughter; and I am rejected of them all. 3 I, even I, know Ephraim, and 

Israel is not hid from Me; for now, O Ephraim, thou hast committed harlotry, 

Israel is defiled. 4 Their doings will not suffer them to return unto their G-d; 

for the spirit of harlotry is within them, and they know not HaShem. 5 But the 

pride of Israel shall testify to his face; and Israel and Ephraim shall stumble 

in their iniquity, Judah also shall stumble with them. 6 With their flocks and 

with their herds they shall go to seek HaShem, but they shall not find Him; He 

hath withdrawn Himself from them. 7 They have dealt treacherously against 

HaShem, for they have begotten strange children; now shall the new moon 

devour them with their portions. 8 Blow ye the horn in Gibeah, and the trumpet 

in Ramah; sound an alarm at Beth-aven: 'Behind thee, O Benjamin!' 9 Ephraim 

shall be desolate in the day of rebuke; among the tribes of Israel do I make 

known that which shall surely be. 10 The princes of Judah are like them that 

remove the landmark; I will pour out My wrath upon them like water. 11 

Oppressed is Ephraim, crushed in his right; because he willingly walked after 

filth. 12 Therefore am I unto Ephraim as a moth, and to the house of Judah 

as rottenness. 13 And when Ephraim saw his sickness, and Judah his wound, 

Ephraim went to Assyria, and sent to King Contentious; but he is not able to 

heal you, neither shall he cure you of your wound. 14 For I will be unto Ephraim 

as a lion, and as a young lion to the house of Judah; I, even I, will tear and 

go away, I will take away, and there shall be none to deliver. 15 I will go and 

return to My place, till they acknowledge their guilt, and seek My face; in their 

trouble they will seek Me earnestly:

ם  1 י-פַח הֱהֱיִיִיתָתֶ פָּט: כִּ שְׁ מִּ כֶם, הַ י לָלָ זִינוּ--כִּ אֲ ךְ הַ לֶלֶ מֶּ ית הַ לְ, וּבבֵ אֵאֵ רָרָ יתָ ייִשְׂ יבוּ בֵּבֵּ שִׁ קְ נִים וְהַ כֹּהֲ עוּ-זֹאת הַ מְ שִׁ

בוֹרִ.  ה עַל-תָּתָּ ת פְּרוּשָׂ שֶׁ פָּה, וְרֶרֶ צְ מִ כֻלָּלָּם.  2לְלְ ר לְלְ נִי, מוּסָ יקוּ; וַאֲ מִ עְ ים, הֶ טִ ה שֵׂשֵׂ טָ חֲ י  3וְשַׁ תִּ עְ נִי יָיָדַ אֲ

לְ.  אֵאֵ רָרָ א יִיִשְׂ מָ יִיִם, נִטְ רַרַ פְ זְנֵנֵיתָתָ אֶ ה הִ תָּתָּ י עַ נִּי: כִּ מֶּ ד מִ חַ ל לֹא-נִכְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ יִיִם, וְ רַרַ פְ ם, לָלָשֵׁוּב  4אֶ יהֶ לֵלֵ לְלְ עַ נוּ מַ לֹא יִיִתְּ

עוּ.  ת-יְיְהוָה לֹא יָיָדָ ם, וְאֶ בָּ רְרְ קִ י רוּחַ זְנוּנִים בְּ ם: כִּ יהֶ ל-אֱאֱלֹהֵהֵ לְ  5אֶ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ פָנָיו; וְ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ נָה גְאוֹן-יִיִשְׂ וְעָ

ם.  מָּ ה, עִ ל גַּם-יְיְהוּדָ וֺנָם--כָּשַׁ עֲ לוּ בַּ יִיִם, ייִכָּשְׁ רַרַ פְ ת-יְיְהוָה--וְלֹא  6וְאֶ שׁ אֶ קֵּקֵּ בַ כֵוּ לְלְ ם, ייֵלְלְ רָרָ קָ בְ צֹאנָם וּבִ בְּ

ם.  הֶ ץ, מֵמֵ לַלַ אוּ: חָ צָ ם.  7יִיִמְ יהֶ קֵקֵ לְלְ ת-חֶ שׁ, אֶ לֵלֵם חֹדֶ ה יֹאכְ תָּתָּ דוּ; עַ ים ייָלָלָ נִים זָרִרִ י-בָ גָדוּ, כִּ יהוָה בָּ עוּ  8בַּ קְ תִּ

ין.  נְיָיָמִ יךָ בִּ רֶרֶ ית אָוֶן, אַחֲ יעוּ בֵּבֵּ רִרִ ה; הָ מָ רָרָ ה בָּ רָרָ צֹצְ עָה, חֲ גִּבְ ה;  9שׁוֹפָר בַּ יוֹם תּוֹכֵכֵחָ יֶיֶה, בְּ הְ ה תִ מָּ שַׁ יִיִם לְלְ רַרַ פְ אֶ

נָה.  י, נֶאֱאֱמָ תִּ עְ ל, הוֹדַ אֵאֵ רָרָ י, ייִשְׂ טֵטֵ בְ שִׁ י.  10בְּ תִ רָרָ בְ יִיִם עֶ פּוֹךְ כַּמַּ שְׁ ם, אֶ יהֶ לֵלֵ יגֵגֵי גְּבוּל; עֲ סִּ מַ ה, כְּ י ייְהוּדָ רֵרֵ יוּ שָׂ הָ

ו.  11 י-צָ רֵרֵ לַלַךְ אַחֲ יל, הָ י הוֹאִ פָּט: כִּ שְׁ צוּץ מִ יִיִם, רִרְ רַרַ פְ יתָ  12עָשׁוּק אֶ בֵבֵ ב, לְלְ קָ יִיִם; וְכָרָרָ רָרָ פְ אֶ נִי כָעָשׁ, לְלְ וַאֲ

ה.  ב;  13יְיְהוּדָ ךְ ייָרֵרֵ לֶלֶ ל-מֶ ח אֶ לַלַ ל-אַשּׁוּר, וַיִּיִּשְׁ יִיִם אֶ רַרַ פְ ךְ אֶ זֹרוֹ, וַיֵּיֵּלֶלֶ ת-מְ ה אֶ יוֹ, וִיהוּדָ לְלְ ת-חָ יִיִם אֶ רַרַ פְ א אֶ וַיַּיַּרְרְ

זוֹר.  כֶּם, מָ ה מִ כֶם, וְלֹא-יִיִגְהֶ פֹּא לָלָ רְרְ ה;  14וְהוּא, לֹא יוּכַל לִלִ יתָ ייְהוּדָ בֵבֵ פִיר לְלְ יִיִם, וְכַכְּ רַרַ פְ אֶ ל לְלְ חַ י כַשַּׁ י אָנֹכִ כִּ

יל.  צִּ ין מַ א וְאֵאֵ שָּׂ ךְ, אֶ לֵלֵ רֹף וְאֵאֵ טְ נִי אֶ נִי אֲ שׁוּ פָנָי:  15אֲ קְ מוּ וּבִ שְׁ ר-יֶיֶאְ שֶׁ ד אֲ י, עַ קוֹמִ ל-מְ ה אֶ לֵלֵךְ אָשׁוּבָ אֵאֵ

נְנִי. רֻ חֲ ם, יְיְשַׁ הֶ ר לָלָ צַּ בַּ
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Hosea 6 עַ ו הוֹשֵׁשֵׁ

1 'Come, and let us return unto HaShem; for He hath torn, and He will heal 

us, He hath smitten, and He will bind us up. 2 After two days will He revive 

us, on the third day He will raise us up, that we may live in His presence. 3 

And let us know, eagerly strive to know HaShem, His going forth is sure as the 

morning; and He shall come unto us as the rain, as the latter rain that watereth 

the earth.' 4 O Ephraim, what shall I do unto thee? O Judah, what shall I do 

unto thee? for your goodness is as a morning cloud, and as the dew that early 

passeth away. 5 Therefore have I hewed them by the prophets, I have slain them 

by the words of My mouth; and thy judgment goeth forth as the light. 6 For I 

desire mercy, and not sacrifice, and the knowledge of G-d rather than burnt-

offerings. 7 But they like men have transgressed the covenant; there have they 

dealt treacherously against Me. 8 Gilead is a city of them that work iniquity, it 

is covered with footprints of blood. 9 And as troops of robbers wait for a man, 

so doth the company of priests; they murder in the way toward Shechem; yea, 

they commit enormity. 10 In the house of Israel I have seen a horrible thing; 

there harlotry is found in Ephraim, Israel is defiled. 11 Also, O Judah, there is 

a harvest appointed for thee! When I would turn the captivity of My people,

נוּ.  1 שֵׁשֵׁ בְּ יַיַחְ נוּ; ייַךְ, וְ פָּאֵאֵ יִיִרְרְ ף וְ רָרָ י הוּא טָ ל-יְיְהוָה, כִּ ה אֶ כוּ וְנָשׁוּבָ נוּ,  2לְלְ מֵמֵ י, יְיְקִ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם, הַ יִיִם; בַּ יֹּמָ יֵּיֵּנוּ, מִ יְיְחַ

פָנָיו.  יֶיֶה לְלְ נִחְ ה  3וְ קוֹשֵׁ יוֹרִרֶ לְלְ מַ נוּ, כְּ ם לָלָ יָיָבוֹא כַגֶּשֶׁ אוֹ; וְ ר, נָכוֹן מֹצָ חַ שַׁ ת-יְיְהוָה, כְּ עַת אֶ דַ פָה, לָלָ דְּ עָה נִרְרְ נֵנֵדְ וְ

ץ.  ךְ.  4אָרִרֶ כִּים הֹלֵלֵ שְׁ ל, מַ ר, וְכַטַּ נַן-בֹּקֶ כֶם, כַּעֲ דְּ סְ ה; וְחַ ךָ ייְהוּדָ ה-לְּלְּ עֱעֱשֶׂ ה אֶ יִיִם, מָ רַרַ פְ ךָ אֶ ה-לְּלְּ עֱעֱשֶׂ ה אֶ  5מָ

אֵ.  יךָ, אוֹר יֵיֵצֵצֵ פָּטֶ שְׁ י; וּמִ י-פִ רֵרֵ מְ אִ ים, בְּ גְתִּ רַרַ ים--הֲ יאִ נְּבִ י בַּ תִּ בְ צַ ח;  6עַל-כֵּכֵּן, חָ י, וְלֹא-זָבַ תִּ פַצְ ד חָ סֶ י חֶ כִּ

עֹלוֹת.  ים, מֵמֵ עַת אֱאֱלֹהִ י.  7וְדַ גְדוּ בִ ם, בָּ ית; שָׁ רִרִ רוּ בְ בְ ם עָ ה, כְּאָדָ מָּ ה,  8וְהֵהֵ בָּ קֻ י אָוֶן--עֲ לֵלֵ יַיַת פֹּעֲ רְרְ ד, קִ עָ גִּלְלְ

ם.  דָּ ה, עָשׂוּ.  9מִ י זִמָּ ה: כִּ מָ כְ חוּ-שֶׁ צְּ ךְ, ייְרַרַ רֶרֶ נִים, דֶּ ר כֹּהֲ בֶ ים, חֶ ישׁ גְּדוּדִ כֵּכֵּי אִ חַ לְ,  10וּכְ אֵאֵ רָרָ יתָ, ייִשְׂ בֵבֵ בְּ

לְ.  אֵאֵ רָרָ א יִיִשְׂ מָ יִיִם, נִטְ רַרַ פְ אֶ ם זְנוּת לְלְ יָּיָּה; שָׁ עֲרוּרִרִ י, שעריריה שַׁ יתִ אִ י,  11רָרָ שׁוּבִ ךְ, בְּ יר לָלָ צִ ת קָ ה, שָׁ גַּם-יְיְהוּדָ

י. מִּ בוּת עַ שְׁ
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Hosea 7 עַ ז הוֹשֵׁשֵׁ

1 when I would heal Israel, then is the iniquity of Ephraim uncovered, and 

the wickedness of Samaria, for they commit falsehood; and the thief entereth 

in, and the troop of robbers maketh a raid without. 2 And let them not say 

to their heart — I remember all their wickedness; now their own doings have 

beset them about, they are before My face. 3 They make the king glad with 

their wickedness, and the princes with their lies. 4 They are all adulterers, as 

an oven heated by the baker, who ceaseth to stir from the kneading of the 

dough until it be leavened. 5 On the day of our king the princes make him 

sick with the heat of wine, he stretcheth out his hand with scorners. 6 For they 

have made ready their heart like an oven, while they lie in wait; their baker 

sleepeth all the night, in the morning it burneth as a flaming fire. 7 They are 

all hot as an oven, and devour their judges; all their kings are fallen, there is 

none among them that calleth unto Me. 8 Ephraim, he mixeth himself with 

the peoples; Ephraim is become a cake not turned. 9 Strangers have devoured 

his strength, and he knoweth it not; yea, gray hairs are here and there upon 

him, and he knoweth it not. 10 And the pride of Israel testifieth to his face; but 

they have not returned unto HaShem their G-d, nor sought Him, for all this. 

11 And Ephraim is become like a silly dove, without understanding; they call 

unto Egypt, they go to Assyria. 12 Even as they go, I will spread My net upon 

them; I will bring them down as the fowls of the heaven; I will chastise them, 

as their congregation hath been made to hear. 13 Woe unto them! for they have 

strayed from Me; Destruction unto them! for they have transgressed against 

Me; Shall I then redeem them, seeing they have spoken lies against Me? 14 And 

they have not cried unto Me with their heart, though they wail upon their beds; 

they assemble themselves for corn and wine, they rebel against Me. 15 Though 

I have trained and strengthened their arms, yet do they devise evil against Me. 

16 They return, but not upwards; they are become like a deceitful bow; their 

princes shall fall by the sword for the rage of their tongue; this shall be their 

derision in the land of Egypt.

ט גְּדוּד  1 גַנָּב יָיָבוֹא, פָּשַׁ ר; וְ קֶ י פָעֲלוּ, שָׁ רוֹן--כִּ עוֹת שֹׁמְ יִיִם וְרָרָ רַרַ פְ וֺן אֶ נִגְלָלָה עֲ ל, וְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ י לְלְ אִ פְ רָרָ כְּ

חוּץ.  יוּ.  2בַּ ם, נֶגֶד פָּנַי הָ יהֶ לֵלֵ לְלְ עַ בוּם מַ בָ ה סְ תָּתָּ י; עַ תִּ ם, זָכָרְרְ תָתָ עָ ם, כָּל-רָרָ בָ בָ לְלְ רוּ, לִלִ ל-יֹאמְ ם,  3וּבַ תָתָ עָ רָרָ בְּ

ים.  רִרִ ם, שָׂ יהֶ כַחֲשֵׁשֵׁ ךְ; וּבְ לֶלֶ חוּ-מֶ מְּ לּוּשׁ  4יְיְשַׂ יר, מִ עִ בּוֹת מֵמֵ אֹפֶה; יִיִשְׁ ה מֵמֵ רָרָ נּוּר, בֹּעֵעֵ פִים--כְּמוֹ תַתַ נָאֲ כֻּלָּלָּם, מְ

תוֹ.  צָ ק עַד-חֻמְ צֵצֵ ים.  5בָּ צִ ת-לֹצְ ךְ יָיָדוֹ, אֶ שַׁ יָּיָּיִיִן; מָ ת מִ מַ ים חֲ רִרִ חֱחֱלוּ שָׂ כֵּכֵּנוּ, הֶ לְלְ נֵּוּרִ  6יוֹם מַ בוּ כַתַּתַּ רְרְ י-קֵקֵ כִּ

ה.  בָ הָ שֵׁ לְלֶ אֵאֵ ר, הוּא בֹעֵעֵר כְּ ם--בֹּקֶ ן אֹפֵפֵהֶ ה, ייָשֵׁשֵׁ יְיְלָלָ לַּלַּ ם: כָּל-הַ בָּ אָרְרְ ם, בְּ בָּ לוּ  7לִלִ נּוּר, וְאָכְ מּוּ כַּתַּתַּ כֻּלָּלָּם ייֵחַ

י.  לָלָ ם אֵאֵ הֶ א בָ ין-קֹרֵרֵ ם נָפָלוּ, אֵאֵ כֵכֵיהֶ לְלְ ם; כָּל-מַ יהֶ טֵטֵ ת-שֹׁפְ יָיָה  8אֶ יִיִם הָ רַרַ פְ ל; אֶ בּוֹלָלָ ים הוּא יִיִתְ מִּ עַ יִיִם, בָּ רַרַ פְ אֶ

פוּכָה.  י הֲ לִלִ ע.  9עֻגָה, בְּ ה בּוֹ, וְהוּא לֹא יָיָדָ קָ ה זָרְרְ יבָ ע; גַּם-שֵׂשֵׂ ים כֹּחוֹ, וְהוּא לֹא יָיָדָ לוּ זָרִרִ נָה  10אָכְ וְעָ

כָל-זֹאת.  הוּ בְּ שֻׁ קְ ם, וְלֹא בִ יהֶ ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ בוּ אֶ פָנָיו; וְלֹא-שָׁ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ יוֹנָה  11גְאוֹן-יִיִשְׂ יִיִם, כְּ רַרַ פְ י אֶ וַיְיְהִ

כֵוּ.  לָלָ אוּ, אַשּׁוּר הָ רָרָ יִיִם קָ רַרַ צְ ב; מִ ין לְלֵ ה אֵאֵ יִיִם,  12פֵוֹתָתָ מַ שָּׁ י--כְּעוֹף הַ תִּ שְׁ ם רִרִ יהֶ לֵלֵ פְרוֹשׂ עֲ כוּ, אֶ ר יֵיֵלֵלֵ שֶׁ כַּאֲ

ם.  תָתָ דָ עֲ ע לַלַ מַ שֵׁשֵׁ ם, כְּ ירֵרֵ ם; אַייְסִ ידֵדֵ ם-- 13אֵוֹרִרִ דֵּדֵּ פְ י אֶ י; וְאָנֹכִ עוּ בִ י-פָשְׁ ם כִּ הֶ נִּי, שֹׁד לָלָ מֶּ דוּ מִ י-נָדְ ם כִּ הֶ אֵוֹי לְלָ

ים.  זָבִ י כְּ לַלַ רוּ עָ בְּ ה, דִּ מָּ ירוֹשׁ  14וְהֵהֵ גָן וְתִ ם; עַל-דָּ בוֹתָתָ כְּ שְׁ ילוּ עַל-מִ י יְיְיֵיֵלִלִ ם, כִּ בָּ לִלִ י בְּ לַלַ וְלֹא-זָעֲקוּ אֵאֵ

י.  רִוּ, ייָסוּרוּ בִ גּוֹרָרָ ע.  15יִיִתְ בוּ-רָרָ י, ייְחַשְּׁ לַלַ ם; וְאֵאֵ י זְרוֹעֹתָתָ תִּ זַּקְ י, חִ תִּ רְרְ נִי יִיִסַּ ת  16וַאֲ שֶׁ קֶ יוּ כְּ יָיָשׁוּבוּ לֹא עָל, הָ

יִיִם. רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ גָּם, בְּ עְ שׁוֹנָם; זוֹ לַלַ זַּעַם לְלְ ם, מִ יהֶ רֵרֵ ב שָׂ רֶרֶ חֶ יָּיָּה--ייִפְּלוּ בַ מִ רְרְ
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Hosea 8 עַ ח הוֹשֵׁשֵׁ

1 Set the horn to thy mouth. As a vulture he cometh against the house of 

HaShem; because they have transgressed My covenant, and trespassed against 

My law. 2 Will they cry unto Me: 'My G-d, we Israel know Thee'? 3 Israel hath 

cast off that which is good; the enemy shall pursue him. 4 They have set up 

kings, but not from Me, they have made princes, and I knew it not; of their 

silver and their gold have they made them idols, that they may be cut off. 5 Thy 

calf, O Samaria, is cast off; Mine anger is kindled against them; how long will 

it be ere they attain to innocency? 6 For from Israel is even this: the craftsman 

made it, and it is no G-d; yea, the calf of Samaria shall be broken in shivers. 7 For 

they sow the wind, and they shall reap the whirlwind; it hath no stalk, the bud 

that shall yield no meal; if so be it yield, strangers shall swallow it up. 8 Israel 

is swallowed up; now are they become among the nations as a vessel wherein 

is no value. 9 For they are gone up to Assyria, like a wild ass alone by himself; 

Ephraim hath hired lovers. 10 Yea, though they hire among the nations, now 

will I gather them up; and they begin to be minished by reason of the burden of 

king and princes. 11 For Ephraim hath multiplied altars to sin, yea, altars have 

been unto him to sin. 12 Though I write for him never so many things of My 

Law, they are accounted as a stranger's. 13 As for the sacrifices that are made 

by fire unto Me, let them sacrifice flesh and eat it, for HaShem accepteth them 

not. Now will He remember their iniquity, and punish their sins; they shall 

return to Egypt. 14 For Israel hath forgotten his Maker, and builded palaces, 

and Judah hath multiplied fortified cities; but I will send a fire upon his cities, 

and it shall devour the castles thereof.

עוּ.  1 י פָּשָׁ תִ י, וְעַל-תּוֹרָרָ יתִ רִרִ רוּ בְ בְ ן עָ יתָ ייְהוָה--יַיַעַ ר עַל-בֵּבֵּ נֶּשֶׁ ךָ שֹׁפָר, כַּ כְּ ל-חִ י  2אֶ י, ייִזְעָקוּ; אֱאֱלֹהַ לִלִ

לְ.  אֵאֵ רָרָ נוּךָ, יִיִשְׂ עֲ פוֹ.  3יְיְדַ דְּ לְ, טוֹב; אֵוֹייֵב, ייִרְרְ אֵאֵ רָרָ י;  4זָנַח יִיִשְׂ תִּ עְ ירוּ וְלֹא יָיָדָ שִׂ נִּי, הֵהֵ מֶּ יכוּ וְלֹא מִ לִלִ מְ ם הִ הֵהֵ

תָ.  ן, יִיִכָּרֵרֵ עַ מַ ים, לְלְ בִּ צַ ם עֲ הֶ ם, עָשׂוּ לָלָ בָ פָּם וּזְהָ י, לֹא  5כַּסְ תַתַ ם; עַד-מָ ה אַפִּי בָּ רָרָ רוֹן, חָ גְלֵלֵךְ שֹׁמְ זָנַח עֶ

יֹן.  לוּ נִקָּ רוֹן.  6יוּכְ גֶל שֹׁמְ יֶיֶה, עעֵ ים יִיִהְ בִ בָ ים הוּא: כִּי-שְׁ הוּ, וְלֹא אֱאֱלֹהִ שׁ עָשָׂ רָרָ ל, וְהוּא--חָ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ י מִ  7כִּ

עֻהוּ.  לָלָ ים ייִבְ ה, זָרִרִ י ייַעֲשֶׂ ח--אוּלַלַ מַ ה-קֶּ י ייַעֲשֶׂ לִלִ ח בְּ מַ ין-לוֹ, צֶ ה אֵאֵ מָ צֹרוּ; קָ ה ייִקְ עוּ, וְסוּפָתָתָ י רוּחַ יִיִזְרָרָ  8כִּ

פֶץ בּוֹ.  ין-חחֵ י אֵאֵ לִלִ כְ גּוֹיִיִם, כִּ יוּ בַ ה הָ תָּתָּ ל; עַ אֵאֵ רָרָ ע, ייִשְׂ לַלַ יִיִם,  9נִבְ רַרַ פְ ד לוֹ; אֶ אֵ בֵּוֹדֵדֵ ה עָלוּ אַשּׁוּר, פֶּרֶרֶ מָּ י-הֵהֵ כִּ

ים.  בִ הָ נוּ אֲ תְ ים.  10הִ רִרִ לֶלֶךְ שָׂ א מֶ שָּׂ מַּ עָט, מִ לּוּ מְּ ם; וַיָּיָּחֵחֵ צֵצֵ בְּ קַ ה אֲ תָּתָּ גּוֹיִיִם, עַ נוּ בַ י-יִיִתְ ה  11גַּם כִּ בָּ רְרְ י-הִ כִּ

חֲטֹא.  חוֹת, לַלַ זְבְּ יוּ-לוֹ מִ חֲטֹא: הָ חוֹת, לַלַ זְבְּ יִיִם מִ רַרַ פְ י: כְּמוֹ-זָר,  12אֶ תִ י, תֵּוֹרִרָ בֵּבֵּ ב- לוֹ--רבו רֻ תָּתָּ כְ אכתוב- אֶ

בוּ.  שָׁ ם-- 13נֶחְ קֹד חַטֹּאותָתָ יִיִפְ וֺנָם, וְ ה ייִזְכֹּר עֲ תָּתָּ ם; עַ צָ ר וַיֹּאכֵכֵלְוּ--ייְהוָה, לֹא רָרָ שָׂ חוּ בָ י, יִיִזְבְּ בַ הָ בְ י הַ חֵחֵ זִבְ

יִיִם ייָשֵׁוּבוּ.  רַרַ צְ ה, מִ מָּ צֻרוֹת;  14הֵהֵ ים בְּ רִרִ ה עָ בָּ רְרְ ה, הִ יכָלוֹת, וִיהוּדָ ן הֵהֵ הוּ, וַיִּיִּבֶ ת-עֹשֵׂשֵׂ ל אֶ אֵאֵ רָרָ כַּח יִיִשְׂ וַיִּיִּשְׁ

. יהָ נֹתֶתֶ מְ לָלָה אַרִרְ יו, וְאָכְ רָרָ עָ שׁ בְּ י-אֵאֵ תִּ חְ לַּלַּ וְשִׁ
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Hosea 9 עַ ט הוֹשֵׁשֵׁ

1 Rejoice not, O Israel, unto exultation, like the peoples, for thou hast gone 

astray from thy G-d, thou hast loved a harlot's hire upon every corn-floor. 2 

The threshing-floor and the wine-press shall not feed them, and the new wine 

shall fail her. 3 They shall not dwell in HaShem'S land; but Ephraim shall return 

to Egypt, and they shall eat unclean food in Assyria. 4 They shall not pour 

out wine-offerings to HaShem, neither shall they be pleasing unto Him; their 

sacrifices shall be unto them as the bread of mourners, all that eat thereof shall 

be polluted; for their bread shall be for their appetite, it shall not come into 

the house of HaShem. 5 What will ye do in the day of the appointed season, 

and in the day of the feast of HaShem? 6 For, lo, they are gone away from 

destruction, yet Egypt shall gather them up, Memphis shall bury them; their 

precious treasures of silver, nettles shall possess them, thorns shall be in their 

tents. 7 The days of visitation are come, the days of recompense are come, 

Israel shall know it. The prophet is a fool, the man of the spirit is mad! For 

the multitude of thine iniquity, the enmity is great. 8 Ephraim is a watchman 

with my G-d; as for the prophet, a fowler's snare is in all his ways, and enmity 

in the house of his G-d. 9 They have deeply corrupted themselves, as in the 

days of Gibeah; He will remember their iniquity, He will punish their sins. 10 

I found Israel like grapes in the wilderness, I saw your fathers as the first-ripe 

in the fig-tree at her first season; but so soon as they came to Baal-peor, they 

separated themselves unto the shameful thing, and became detestable like that 

which they loved. 11 As for Ephraim, their glory shall fly away like a bird; there 

shall be no birth, and none with child, and no conception. 12 Yea, though they 

bring up their children, yet will I bereave them, that there be not a man left; 

yea, woe also to them when I depart from them! 13 Ephraim, like as I have seen 

Tyre, is planted in a pleasant place; but Ephraim shall bring forth his children 

to the slayer. 14 Give them, O HaShem, whatsoever Thou wilt give; give them 

a miscarrying womb and dry breasts. 15 All their wickedness is in Gilgal, for 

there I hated them; because of the wickedness of their doings I will drive them 

out of My house; I will love them no more, all their princes are rebellious. 16 

Ephraim is smitten, their root is dried up, they shall bear no fruit; yea, though 

they bring forth, yet will I slay the beloved fruit of their womb. 17 My G-d will 

cast them away, because they did not hearken unto Him; and they shall be 

wanderers among the nations.

גָן.  1 נוֹת דָּ נָן, עַל כָּל-גָּרְרְ תְ תָּתָּ אֶ בְ יךָ; אָהַ עַל אֱאֱלֹהֶ י זָנִיתָתָ מֵמֵ ים, כִּ מִּ ל-גִּיל כָּעַ ל אֶ אֵאֵ רָרָ ח יִיִשְׂ מַ שְׂ  2אַל-תִּ

הּ.  ירוֹשׁ, יְיְכַחֶשׁ בָּ עֵעֵם; וְתִ ב, לֹא יִיִרְרְ ן וָיֶיֶקֶ אַשּׁוּר  3גֹּרֶרֶ יִיִם, וּבְ רַרַ צְ יִיִם מִ רַרַ פְ ב אֶ ץ ייְהוָה; וְשָׁ רֶרֶ אֶ בוּ, בְּ לֹא יֵיֵשְׁ

א יֹאכֵכֵלְוּ.  מֵמֵ אוּ:  4טָ מָּ יו ייִטַּ לָלָ ם, כָּל-אֹכְ הֶ חֶם אוֹנִים לָלָ לֶלֶ ם כְּ יהֶ חֵחֵ בוּ-לוֹ--זִבְ רְרְ יהוָה יַיַיִיִן, וְלֹא יֶיֶעֶ כוּ לַלַ לֹא-יִיִסְּ

יתָ ייְהוָה.  ם, לֹא יָיָבוֹאֵ בֵּבֵּ נַפְשָׁ ם לְלְ מָ חְ י-לַלַ ג-יְיְהוָה.  5כִּ יוֹם, חַ דֵ, וּלְלְ יוֹם מֵוֹעעֵ עֲשׂוּ, לְלְ ה-תַּתַּ נֵּנֵּה  6מַ י-הִ כִּ

ם.  יהֶ אָהֳלֵלֵ , בְּ ם, חוֹחַ שֵׁשֵׁ מּוֹשׂ יִיִירִרָ פָּם, קִ כַסְ ד לְלְ מַ חְ ם; מַ רֵרֵ בְּ קַ ם מֹף תְּ צֵצֵ בְּ קַ יִיִם תְּ רַרַ צְ שֹּׁד, מִ כוּ מִ לְלְ אוּ  7הָ בָּ

ה  בָּ וֺנְךָ, וְרַרַ --עַל רֹב עֲ רוּחַ ישׁ הָ גָּע אִ שֻׁ יא, מְ נָּבִ לְ; אֵאֱוִיל הַ אֵאֵ רָרָ עוּ, יִיִשְׂ לֻּם--יֵיֵדְ שִּׁ י הַ אוּ יְיְמֵמֵ ה, בָּ דָּ קֻ פְּ י הַ יְיְמֵמֵ

ה.  מָ טֵטֵ שְׂ יו.  8מַ יתָ אֵאֱלֹהָ בֵבֵ ה, בְּ מָ טֵטֵ שְׂ כָיו--מַ רָרָ יא פַּח יָיָקוֹשׁ, עַל-כָּל-דְּ י; נָבִ ם-אֱאֱלֹהָ יִיִם, עִ רַרַ פְ  9צֹפֶה אֶ

ם.  וֺנָם, יִיִפְקוֹד חַטֹּאותָתָ ה; יִיִזְכּוֹר עֲ עָ גִּבְ י הַ ימֵמֵ תוּ, כִּ חֵחֵ יקוּ שִׁ מִ עְ לְ-- 10הֶ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ אתִ צָ ר, מָ בָּ דְ מִּ ים בַּ נָבִ כַּעֲ

ים,  קּוּצִ יוּ שִׁ ת, וַיִּיִּהְ בֹּשֶׁ עַל-פְּעוֹר, וַיִּיִּנָּזְרוּ לַלַ אוּ בַ ה בָּ מָּ יכֶם; הֵהֵ בוֹתֵתֵ י אֲ יתִ אִ הּ, רִרָ יתָתָ אשִׁ רֵרֵ נָה בְּ אֵאֵ תְ ה בִ כּוּרָרָ בִ כְּ

ם.  יוֹן.  11כְּאָהֳבָ רָרָ הֵהֵ ן, וּמֵמֵ טֶ בֶּ ה וּמִ דָ לֵּלֵּ ם; מִ בוֹדָ עוֹפֵפֵף כְּ יִיִם, כָּעוֹף יִיִתְ רַרַ פְ ם,  12אֶ נֵנֵיהֶ ת-בְּ לוּ אֶ ם-יְיְגַדְּ י אִ כִּ

ם.  הֶ י מֵמֵ שׂוּרִרִ ם, בְּ הֶ י-גַם-אוֹי לָלָ ם: כִּ אָדָ ים מֵמֵ תִּ כַּלְלְ נָוֶה;  13וְשִׁ תוּלָלָה בְ צוֹר, שְׁ י לְלְ יתִ אִ ר-רָרָ שֶׁ יִיִם כַּאֲ רַרַ פְ אֶ

נָיו.  ג בָּ ל-הֹרֵרֵ יא אֶ הוֹצִ יִיִם, לְלְ רַרַ פְ ים.  14וְאֶ קִ יִיִם צֹמְ דַ יל, וְשָׁ כִּ שְׁ חֶם מַ ם רֶרֶ הֶ ן-לְלָ ן; תֵּתֵּ תֵּתֵּ ה-תִּ ם יְיְהוָה, מַ הֶ ן-לְלָ תֵּתֵּ

ם,  15 תָתָ בָ ף אַהֲ ם; לֹא אוֹסֵסֵ שֵׁשֵׁ גָרְרְ י אֲ יתִ בֵּבֵּ ם, מִ יהֶ לֵלֵ לְלְ עַ ים, עַל רֹעַ מַ נֵנֵאתִ ם שְׂ גָּל, כִּי-שָׁ גִּלְלְ ם בַּ תָתָ עָ כָּל-רָרָ

ים.  רִרִ ם סֹרְרְ יהֶ רֵרֵ י  16כָּל-שָׂ דֵּדֵּ מַ חֲ י מַ תִּ מַ דוּן, וְהֵהֵ י יֵיֵלֵלֵ ל- יַיַעֲשׂוּן; גַּם כִּ י בלי- בַ רִרִ שׁ, פְּ ם יָיָבֵבֵ שָׁ רְרְ יִיִם--שָׁ רַרַ פְ הֻכָּה אֶ

נָם.  טְ גּוֹיִיִם. 17בִ ים, בַּ דִ יוּ נֹדְ יִיִהְ עוּ לוֹ; וְ מְ י לֹא שָׁ י, כִּ ם אֵאֱלֹהַ אָסֵסֵ יִיִמְ
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Hosea 10 עַ י הוֹשֵׁשֵׁ

1 Israel was a luxuriant vine, which put forth fruit freely: as his fruit increased, 

he increased his altars; the more goodly his land was, the more goodly were 

his pillars. 2 Their heart is divided; now shall they bear their guilt; He will 

break down their altars, He will spoil their pillars. 3 Surely now shall they say: 

'We have no king; for we feared not HaShem; and the king, what can he do 

for us?' 4 They speak words, they swear falsely, they make covenants; thus 

judgment springeth up as hemlock in the furrows of the field. 5 The inhabitants 

of Samaria shall be in dread for the calves of Beth-aven; for the people thereof 

shall mourn over it, and the priests thereof shall tremble for it, for its glory, 

because it is departed from it. 6 It also shall be carried unto Assyria, for a 

present to King Contentious; Ephraim shall receive shame, and Israel shall be 

ashamed of his own counsel. 7 As for Samaria, her king is cut off, as foam upon 

the water. 8 The high places also of Aven shall be destroyed, even the sin of 

Israel. The thorn and the thistle shall come up on their altars; and they shall 

say to the mountains: 'Cover us', and to the hills: 'Fall on us.' 9 From the days of 

Gibeah thou hast sinned, O Israel; there they stood; no battle was to overtake 

them in Gibeah, nor the children of arrogancy. 10 When it is My desire, I will 

chastise them; and the peoples shall be gathered against them, when they are 

yoked to their two rings. 11 And Ephraim is a heifer well broken, that loveth to 

thresh, and I have passed over upon her fair neck; I will make Ephraim to ride, 

Judah shall plow, Jacob shall break his clods. 12 Sow to yourselves according to 

righteousness, reap according to mercy, break up your fallow ground; for it is 

time to seek HaShem, till He come and cause righteousness to rain upon you. 

13 Ye have plowed wickedness, ye have reaped iniquity, ye have eaten the fruit 

of lies; for thou didst trust in thy way, in the multitude of thy mighty men. 

14 Therefore shall a tumult arise among thy hosts, and all thy fortresses shall 

be spoiled, as Shalman spoiled Beth-arbel in the day of battle; the mother was 

dashed in pieces with her children. 15 So hath Beth-el done unto you because 

of your great wickedness; at daybreak is the king of Israel utterly cut off.

בוֹתָ.  1 צֵּצֵּ יבוּ מַ יטִ צוֹ, ההֵ אַרִרְ חוֹת--כְּטוֹב לְלְ זְבְּ מִּ ה לַלַ בָּ רְרְ יוֹ, הִ פִרְרְ רֹב לְלְ וֶּה-לּוֹ; כְּ י ייְשַׁ רִרִ ל, פְּ אֵאֵ רָרָ ק ייִשְׂ  2גֶּפֶן בּוֹקֵקֵ

ם.  בוֹתָתָ צֵּצֵּ ד מַ ם, ייְשֹׁדֵדֵ חוֹתָתָ זְבְּ רֹף מִ מוּ; הוּא יַיַעֲ שָׁ ה ייֶאְ תָּתָּ ם, עַ בָּ ק לְלִ לַלַ י  3חָ נוּ: כִּ ךְ לְלָ לֶלֶ ין מֶ רוּ, אֵאֵ ה יֹאמְ תָּתָּ י עַ כִּ

נוּ.  ה-לָּלָּ ה-יַּיַּעֲשֶׂ לֶלֶךְ מַ מֶּ ת-יְיְהוָה, וְהַ אנוּ אֶ ח כָּרֹאשׁ  4לֹא יָיָרֵרֵ ית; וּפָרַרַ רִרִ וְא כָּרֹת בְּ ים, אָלוֹת שָׁ רִרִ בָ רוּ דְ בְּ דִּ

י.  דָ י שָׂ מֵמֵ לְלְ פָּט, עַל תַּתַּ שְׁ יו  5מִ לָלָ יו עָ רָרָ מָ יו עַמּוֹ, וּכְ לָלָ ל עָ רוֹן: כִּי-אָבַ כַן שֹׁמְ ית אָוֶן, יָיָגוּרוּ שְׁ גְלוֹת בֵּבֵּ עֶ לְלְ

נּוּ.  מֶּ י-גָלָלָה מִ בוֹדוֹ, כִּ ח,  6יָיָגִילוּ--עַל-כְּ יִיִם ייִקָּ רַרַ פְ נָה אֶ שְׁ ב; בָּ ךְ ייָרֵרֵ לֶלֶ מֶ נְחָה לְלְ ל, מִ אַשּׁוּר יוּבָ גַּם-אוֹתוֹ לְלְ

תוֹ.  צָ עֲ לְ מֵמֵ אֵאֵ רָרָ יֵיֵבוֹשֵׁ ייִשְׂ יִיִם.  7וְ נֵנֵי-מָ ף, עַל-פְּ צֶ קֶ כָּהּ, כְּ לְלְ רוֹן, מַ ה שֹׁמְ מֶ את  8נִדְ טַּ מוֹת אָוֶן, חַ דוּ בָּ מְ נִשְׁ וְ

ינוּ.  לֵלֵ עוֹת נִפְלוּ עָ גְּבָ ים כַּסּוּנוּ, וְלַלַ רִרִ הָ רוּ לֶלֶ ם; וְאָמְ חוֹתָתָ זְבְּ לֶלֶה עַל-מִ ר, יַיַעֲ דַּ רְרְ ל--קוֹץ וְדַ אֵאֵ רָרָ י,  9יִיִשְׂ ימֵמֵ מִ

וָה.  לְלְ נֵנֵי עַ ה עַל-בְּ מָ חָ לְלְ עָה מִ גִּבְ יגֵגֵם בַּ שִּׂ דוּ, לֹא-תַתַ מָ ם עָ ל; שָׁ אֵאֵ רָרָ , ייִשְׂ אתָתָ טָ עָה, חָ גִּבְ ם;  10הַ סֳּרֵרֵ י, וְאֶ אַוָּתִ בְּ

ם.  י עינתָם עוֹנוֹתָתָ תֵּתֵּ שְׁ ם לְלִ רָרָ אָסְ ים, בְּ מִּ ם עַ יהֶ לֵלֵ פוּ עֲ סְּ נִי  11וְאֻ י לָלָדוּשׁ, וַאֲ תִּ בְ ה, אֹהַ דָ לֻמָּ גְלָלָה מְ יִיִם עֶ רַרַ פְ וְאֶ

קֹב.  ד-לוֹ יַיַעֲ דֶּ ה, יְיְשַׂ יִיִם ייַחֲרוֹשׁ יְיְהוּדָ רַרַ פְ כִּיב אֶ הּ; אַרִרְ וָּארָרָ י, עַל-טוּב צַ תִּ רְרְ בַ רוּ  12עָ צְ ה קִ קָ דָ צְ כֶם לִלִ עוּ לְלָ זִרְרְ

כֶם.  ק לָלָ דֶ ה צֶ יֹרֶרֶ ד-יָיָבוֹא, וְ ת-יְיְהוָה, עַ רוֹשׁ אֶ דְ כֶם נִיר; וְעֵעֵתָ, לְלִ ד, נִירוּ לָלָ סֶ פִי-חֶ ה  13לְלְ תָתָ וְלָלָ ע עַ שַׁ ם-רִרֶ תֶּתֶּ שְׁ רַרַ חֲ

יךָ.  רֹב גִּבּוֹרֶרֶ ךָ, בְּ כְּ רְרְ דַ תָּתָּ בְ חְ טַ י-בָ י-כָחַשׁ--כִּ רִרִ ם פְּ תֶּתֶּ כַלְלְ ם, אֲ תֶּתֶּ רְרְ צַ יךָ  14קְ רֶרֶ צָ בְ ךָ, וְכָל-מִ מֶּ עַ אוֹן, בְּ אם שָׁ וְקָ

ה.  שָׁ טָּ נִים, רֻ ם עַל-בָּ ה: אֵאֵ מָ חָ לְלְ יוֹם מִ אל בְּ בֵבֵ יתָ אַרִרְ ן בֵּבֵּ מַ לְלְ ד, כְּשֹׁד שַׁ לְ,  15יוּשַּׁ יתָ-אֵאֵ כֶם בֵּבֵּ ה לָלָ כָּכָה, עָשָׂ

לְ. אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ ה מֶ מָ מֹה נִדְ ר, נִדְ חַ שַּׁ כֶם; בַּ תְ עַ עַת רָרָ נֵנֵי, רִרָ פְּ מִ
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Hosea 11 עַ יא הוֹשֵׁשֵׁ

1 When Israel was a child, then I loved him, and out of Egypt I called My son. 

2 The more they called them, the more they went from them; they sacrificed 

unto the Baalim, and offered to graven images. 3 And I, I taught Ephraim to 

walk, taking them by their arms; but they knew not that I healed them. 4 I drew 

them with cords of a man, with bands of love; and I was to them as they that 

take off the yoke on their jaws, and I fed them gently. 5 He shall not return 

into the land of Egypt, but the Assyrian shall be his king, because they refused 

to return. 6 And the sword shall fall upon his cities, and shall consume his 

bars, and devour them, because of their own counsels. 7 And My people are 

in suspense about returning to Me; and though they call them upwards, none 

at all will lift himself up. 8 How shall I give thee up, Ephraim? How shall I 

surrender thee, Israel? How shall I make thee as Admah? How shall I set thee as 

Zeboim? My heart is turned within Me, My compassions are kindled together. 

9 I will not execute the fierceness of Mine anger, I will not return to destroy 

Ephraim; for I am G-d, and not man, the Holy One in the midst of thee; and I 

will not come in fury. 10 They shall walk after HaShem, who shall roar like a 

lion; for He shall roar, and the children shall come trembling from the west. 11 

They shall come trembling as a bird out of Egypt, and as a dove out of the land 

of Assyria; and I will make them to dwell in their houses, saith HaShem.

נִי.  1 בְ י לִלִ אתִ רָרָ יִיִם, קָ רַרַ צְ מִּ הוּ; וּמִ בֵבֵ ל, וָאֹהֲ אֵאֵ רָרָ ר יִיִשְׂ י נַעַ ים  2כִּ לִלִ עָ בְּ ם--לַלַ נֵנֵיהֶ פְּ כוּ מִ לְלְ ם; כֵּכֵּן, הָ הֶ אֵוּ, לְלָ רְרְ קָ

רִוּן.  טֵּטֵּ ים ייְקַ לִלִ סִ פְּ חוּ, וְלַלַ ים.  3יְיְזַבֵּבֵּ פָאתִ י רְרְ עוּ, כִּ יו; וְלֹא יָיָדְ חָם עַל-זְרוֹעֹתָתָ יִיִם, קָ רַרַ פְ אֶ י לְלְ תִּ גַּלְלְ רְרְ י תִ  4וְאָנֹכִ

יל.  יו, אוֹכִ לָלָ ם; וְאַט אֵאֵ יהֶ חֵחֵ ל לְלְ י עֹל עַ ימֵמֵ רִרִ ם כִּמְ הֶ יֶיֶה לְלָ הְ ה, וָאֶ בָ בֹתוֹת אַהֲ עֲ כֵכֵם בַּ שְׁ מְ ם אֶ י אָדָ לֵלֵ בְ חַ  5בְּ

נוּ, לָלָשֵׁוּב.  אֲ י מֵמֵ כּוֹ: כִּ לְלְ יִיִם, וְאַשּׁוּר הוּא מַ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ ל-אֶ יו  6לֹא יָיָשׁוּב אֶ דָּ ה בַ תָתָ יו, וְכִלְּלְּ רָרָ עָ ב בְּ רֶרֶ לָלָה חֶ וְחָ

ם.  יהֶ מֹּעֲצוֹתֵתֵ ם.  7וְאָכָלָלָה--מִ ד, לֹא יְיְרִוֹמֵמֵ הוּ--יַיַחַ אֻ רָרָ ל, יִיִקְ ל-עַ י; וְאֶ תִ שׁוּבָ מְ ים, לִלִ לוּאִ י תְ מִּ נְךָ  8וְעַ תֶּתֶּ יךְ אֶ אֵאֵ

י.  רוּ נִחוּמָ מְ ד נִכְ י, יַיַחַ בִּ י לְלִ לַלַ פַּךְ עָ בֹאיִיִם; נֶהְ ךָ כִּצְ ימְ שִׂ ה, אֲ מָ אַדְ נְךָ כְ תֶּתֶּ יךְ אֶ לְ--אֵאֵ אֵאֵ רָרָ גֶּנְךָ יִיִשְׂ מַ יִיִם, אֲ רַרַ פְ אֶ

דוֹשׁ, וְלֹא  9 ךָ קָ בְּ רְרְ קִ ישׁ--בְּ י, וְלֹא-אִ ל אָנֹכִ י אֵאֵ יִיִם: כִּ רָרָ פְ חֵחֵת אֶ שַׁ ה חֲרוֹן אַפִּי, לֹא אָשׁוּב לְלְ עֱעֱשֶׂ לֹא אֶ

יר.  עִ יָּיָּם.  10אָבוֹא בְּ נִים מִ דוּ בָ רְרְ יֶיֶחֶ אַג, וְ אָג: כִּי-הוּא יִיִשְׁ יֵיֵה ייִשְׁ אַרְרְ כוּ, כְּ י ייְהוָה יֵיֵלְלְ רֵרֵ פּוֹר  11אַחֲ צִ דוּ כְ רְרְ יֶיֶחֶ

ם-יְיְהוָה. ם, נְאֻ יהֶ תֵּתֵּ ים עַל-בָּ תִּ בְ ץ אַשּׁוּר; וְהוֹשַׁ רֶרֶ אֶ יוֹנָה מֵמֵ יִיִם, וּכְ רַרַ צְ מִּ מִ
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Hosea 12 עַ יב הוֹשֵׁשֵׁ

1 Ephraim compasseth Me about with lies, and the house of Israel with deceit; 

and Judah is yet wayward towards G-d, and towards the Holy One who is 

faithful. 2 Ephraim striveth after wind, and followeth after the east wind; all 

the day he multiplieth lies and desolation; and they make a covenant with 

Assyria, and oil is carried into Egypt. 3 HaShem hath also a controversy with 

Judah, and will punish Jacob according to his ways, according to his doings 

will He recompense him. 4 In the womb he took his brother by the heel, and 

by his strength he strove with a godlike being; 5 So he strove with an angel, 

and prevailed; he wept, and made supplication unto him; at Beth-el he would 

find him, and there he would speak with us; 6 But HaShem, the G-d of hosts, 

HaShem is His name. 7 Therefore turn thou to thy G-d; keep mercy and justice, 

and wait for thy G-d continually. 8 As for the trafficker, the balances of deceit 

are in his hand. He loveth to oppress. 9 And Ephraim said: 'Surely I am become 

rich, I have found me wealth; in all my labours they shall find in me no iniquity 

that were sin.' 10 But I am HaShem thy G-d from the land of Egypt; I will yet 

again make thee to dwell in tents, as in the days of the appointed season. 11 

I have also spoken unto the prophets, and I have multiplied visions; and by 

the ministry of the prophets have I used similitudes. 12 If Gilead be given to 

iniquity becoming altogether vanity, in Gilgal they sacrifice unto bullocks; yea, 

their altars shall be as heaps in the furrows of the field. 13 And Jacob fled into 

the field of Aram, and Israel served for a wife, and for a wife he kept sheep. 14 

And by a prophet HaShem brought Israel up out of Egypt, and by a prophet 

was he kept. 15 Ephraim hath provoked most bitterly; therefore shall his blood 

be cast upon him, and his reproach shall his L-rd return unto him.

ן.  1 ים, נֶאֱאֱמָ דוֹשִׁ ם-קְ ל, וְעִ ם-אֵאֵ ד עִ ה, עֹד רָרָ ל; וִיהוּדָ אֵאֵ רָרָ יתָ ייִשְׂ ה בֵּבֵּ מָ רְרְ מִ יִיִם, וּבְ רַרַ פְ כַחַשׁ אֶ בֻנִי בְ בָ יִיִם  2סְ רַרַ פְ אֶ

ל.  יִיִם יוּבָ רַרַ צְ מִ ן לְלְ מֶ רֹתוּ, וְשֶׁ ם-אַשּׁוּר יִיִכְ ית עִ רִרִ ה; וּבְ בֶּ זָב וָשֹׁד יַיַרְרְ יּוֹם, כָּ ים--כָּל-הַ דִ ף קָ , וְרֹדֵדֵ רֹעֶה רוּחַ

יב לוֹ.  3 יו ייָשִׁ לָלָ לָלָ עֲ מַ כָיו, כְּ רָרָ דְ קֹב כִּ ל-יַיַעֲ קֹד עַ פְ ה; וְלִלִ ם-יְיְהוּדָ יהוָה, עִ יב לְלַ יו;  4וְרִרִ ת-אָחִ ב אֶ קַ ן, עָ טֶ בֶּ בַּ

ים.  ת-אֱאֱלֹהִ ה אֶ רָרָ אוֹנוֹ, שָׂ רִ  5וּבְ בֵּבֵּ ם, יְיְדַ נּוּ, וְשָׁ אֶ צָ לְ, ייִמְ יתָ-אֵאֵ נֶּן-לוֹ; בֵּבֵּ חַ כָה וַיִּיִּתְ אָךְ וַיֻּכָל, בָּ לְלְ ל-מַ ר אֶ וַיָּיָּשַׂ

נוּ.  מָּ רוֹ.  6עִ אוֹת--יְיְהוָה, זִכְ בָ צְּ י הַ וֵּוֵּה  7וַיהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ מֹר, וְקַ פָּט שְׁ שְׁ ד וּמִ סֶ שׁוּב; חֶ יךָ תָתָ אלֹהֶ ה, בֵּבֵּ וְאַתָּתָּ

יד.  מִ יךָ תָּתָּ ל-אֱאֱלֹהֶ ב.  8אֶ עֲשֹׁק אָהֵהֵ ה--לַלַ מָ רְרְ יָיָדוֹ מֹאזְנֵנֵי מִ ן, בְּ נַעַ י  9כְּ אתִ צָ י, מָ תִּ רְרְ יִיִם--אַךְ עָשַׁ רַרַ פְ ר אֶ וַיֹּאמֶ

א.  טְ ר-חֵחֵ שֶׁ וֺן אֲ י עָ אוּ-לִלִ צְ י, לֹא יִיִמְ י; כָּל-יְיְגִיעַ ךָ  10אֵוֹן לְלִ יבְ יִיִם; עֹד אוֹשִׁ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ יךָ, מֵמֵ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ וְאָנֹכִ

דֵ.  י מֵוֹעעֵ ימֵמֵ ים, כִּ לִלִ הָ אֳ ה.  11בָ מֶּ דַ ים, אֲ יאִ נְּבִ יַיַד הַ י; וּבְ יתִ בֵּבֵּ רְרְ זוֹן הִ י, חָ ים, וְאָנֹכִ יאִ נְּבִ י, עַל-הַ תִּ רְרְ בַּ  12וְדִ

י.  דָ י שָׂ מֵמֵ לְלְ ים, עַל תַּתַּ גַלִּלִּ ם כְּ חוֹתָתָ זְבְּ חוּ; גַּם מִ ים זִבֵּבֵּ וָרִרִ גָּל שְׁ גִּלְלְ יוּ, בַּ וְא הָ עָד אָוֶן אַךְ-שָׁ ם-גִּלְלְ ח  13אִ רַרַ וַיִּיִּבְ

ר.  מָ ה שָׁ שָּׁ אִ ה, וּבְ שָּׁ אִ ל בְּ אֵאֵ רָרָ בֹד יִיִשְׂ ם; וַיַּיַּעֲ רָרָ ה אֲ דֵדֵ קֹב, שְׂ יִיִם;  14יַיַעֲ רָרָ צְ מִּ ל מִ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ה ייְהוָה אֶ עֱעֱלָלָ יא, הֶ נָבִ וּבְ

ר.  מָ יא, נִשְׁ נָבִ דֹנָיו. 15וּבְ יב לוֹ אֲ פָּתוֹ, יָיָשִׁ רְרְ יו ייִטּוֹשׁ, וְחֶ לָלָ יו, עָ מָ ים; וְדָ רוּרִרִ מְ יִיִם, תֵּתַּ רַרַ פְ יס אֶ עִ כְ הִ

12



Hosea 13 עַ יג הוֹשֵׁשֵׁ

1 When Ephraim spoke, there was trembling, he exalted himself in Israel; but 

when he became guilty through Baal, he died. 2 And now they sin more and 

more, and have made them molten images of their silver, according to their 

own understanding, even idols, all of them the work of the craftsmen; of them 

they say: 'They that sacrifice men kiss calves.' 3 Therefore they shall be as the 

morning cloud, and as the dew that early passeth away, as the chaff that is 

driven with the wind out of the threshing-floor, and as the smoke out of the 

window. 4 Yet I am HaShem thy G-d from the land of Egypt; and thou knowest 

no G-d but Me, and beside Me there is no saviour. 5 I did know thee in the 

wilderness, in the land of great drought. 6 When they were fed, they became 

full, they were filled, and their heart was exalted; therefore have they forgotten 

Me. 7 Therefore am I become unto them as a lion; as a leopard will I watch by 

the way; 8 I will meet them as a bear that is bereaved of her whelps, and will 

rend the enclosure of their heart; and there will I devour them like a lioness; 

the wild beast shall tear them. 9 It is thy destruction, O Israel, that thou art 

against Me, against thy help. 10 Ho, now, thy king, that he may save thee in all 

thy cities! and thy judges, of whom thou saidst: 'Give me a king and princes!' 

11 I give thee a king in Mine anger, and take him away in My wrath. 12 The 

iniquity of Ephraim is bound up; his sin is laid up in store. 13 The throes of a 

travailing woman shall come upon him; he is an unwise son; for it is time he 

should not tarry in the place of the breaking forth of children. 14 Shall I ransom 

them from the power of the nether-world? Shall I redeem them from death? 

Ho, thy plagues, O death! Ho, thy destruction, O nether-world! Repentance be 

hid from Mine eyes! 15 For though he be fruitful among the reed-plants, an east 

wind shall come, the wind of HaShem coming up from the wilderness, and his 

spring shall become dry, and his fountain shall be dried up; he shall spoil the 

treasure of all precious vessels.

ל, וַיָּיָּמֹת.  1 עַ בַּ ם בַּ שַׁ ל; וַיֶּיֶּאְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ א הוּא בְּ ת, נָשָׂ תֵתֵ יִיִם רִרְ רַרַ פְ ר אֶ בֵּבֵּ דַ ם  2כְּ הֶ חֲטֹא, וַיַּיַּעֲשׂוּ לָלָ פוּ לַלַ ה יוֹסִ תָּתָּ וְעַ

קוּן.  ים ייִשָּׁ גָלִלִ ם, עֲ י אָדָ חֵחֵ ים, זֹבְ רִרִ ם אֹמְ ם, הֵהֵ הֶ ים, כֻּלֹּה; לָלָ שִׁ רָרָ ה חָ עֲשֵׂשֵׂ ים, מַ בִּ צַ בוּנָם עֲ פָּם כִּתְ כַּסְ כָה מִ סֵּסֵּ מַ

ה.  3 בָּ רֻ אֲ ן מֵמֵ עָשָׁ ן, וּכְ גֹּרֶרֶ מֹץ יְיְסֹעֵעֵר מִ ךְ; כְּ כִּים הֹלֵלֵ שְׁ ל, מַ ר, וְכַטַּ נַן-בֹּקֶ יוּ כַּעֲ כֵכֵן, ייִהְ יךָ,  4לָלָ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ וְאָנֹכִ

י.  תִּ לְלְ יעַ אַיִיִן בִּ ע, וּמוֹשִׁ דָ י לֹא תֵתֵ תִ ים זוּלָלָ יִיִם; ווֵאלֹהִ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ בוֹת.  5מֵמֵ אֻ לְלְ ץ, תֵּתַּ רֶרֶ אֶ ר--בְּ בָּ דְ מִּ יךָ, בַּ תִּ עְ נִי יְיְדַ אֲ

כֵכֵחוּנִי.  6 ם; עַל-כֵּכֵּן, שְׁ בָּ ם לְלִ עוּ, וַיָּיָּרָרָ בְ עוּ--שָׂ בָּ ם, וַיִּיִּשְׂ יתָתָ עִ רְרְ מַ ךְ  7כְּ רֶרֶ ר, עַל-דֶּ נָמֵמֵ חַל--כְּ ם, כְּמוֹ-שָׁ הֶ י לָלָ וָאֱאֱהִ

עֵעֵם.  8אָשֵׁוּרִ.  קְּ בַ ה תְּ דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ יא, חַ בִ לָלָ ם כְּ לֵלֵם שָׁ ם; וְאֹכְ בָּ גוֹר לִלִ ע סְ רַרַ קְ כּוּל, וְאֶ דֹב שַׁ ם כְּ גְּשֵׁשֵׁ פְ ךָ  9אֶ תְ חֶ שִׁ

ךָ.  זְרֶרֶ עֶ י בְ י-בִ ל, כִּ אֵאֵ רָרָ י  10יִיִשְׂ נָה-לִּלִּ , תְּ תָּתָּ רְרְ ר אָמַ שֶׁ יךָ--אֲ טֶ יךָ; וְשֹׁפְ רֶרֶ כָל-עָ יעֲךָ בְּ פוֹא, וְיוֹשִׁ ךָ אֵאֵ כְּ לְלְ י מַ אֱאֱהִ

ים.  רִרִ ךְ וְשָׂ לֶלֶ י.  11מֶ תִ רָרָ בְ עֶ ח בְּ קַּ י, וְאֶ אַפִּ לֶלֶךְ בְּ ךָ מֶ ן-לְלְ תֶּתֶּ אתוֹ.  12אֶ טָּ פוּנָה חַ יִיִם, צְ רָרָ פְ וֺן אֶ רוּר עֲ י  13צָ לֵלֵ בְ חֶ

נִים.  ר בָּ בַּ שְׁ מִ מֹד בְּ י-עֵעֵת לֹא-יַיַעֲ כָם, כִּ ן לֹא חָ ה, יָיָבֹאוּ לוֹ; הוּא-בֵבֵ דָ וֶת  14יוֹלְלֵ מָּ ם, מִ דֵּדֵּ פְ אוֹל אֶ יַּיַּד שְׁ מִ

ינָי.  עֵעֵ רִ מֵמֵ תֵתֵ ם, יִיִסָּ אוֹל--נֹחַ ךָ שְׁ בְ טָ י קָ וֶת, אֱאֱהִ יךָ מָ רֶרֶ בָ י דְ גְאָלֵלֵם; אֵאֱהִ יאֵ; ייָבוֹאֵ  15אֶ רִרִ ים יַיַפְ ין אַחִ י הוּא, בֵּבֵּ כִּ

ה. דָּ מְ י חֶ לִלִ ר כָּל-כְּ ה, אוֹצַ סֶ יָיָנוֹ--הוּאֵ ייִשְׁ עְ ב מַ יֶיֶחֱחֱרַרַ קוֹרוֹ וְ יֵיֵבוֹשׁ מְ ה, וְ ר עֹלֶלֶ בָּ דְ מִּ ים רוּחַ יְיְהוָה מִ דִ קָ
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Hosea 14 עַ יד הוֹשֵׁשֵׁ

1 Samaria shall bear her guilt, for she hath rebelled against her G-d; they shall 

fall by the sword; their infants shall be dashed in pieces, and their women with 

child shall be ripped up. 2 Return, O Israel, unto HaShem thy G-d; for thou hast 

stumbled in thine iniquity. 3 Take with you words, and return unto HaShem; 

say unto Him: 'Forgive all iniquity, and accept that which is good; so will we 

render for bullocks the offering of our lips. 4 Asshur shall not save us; we will 

not ride upon horses; neither will we call any more the work of our hands our 

gods; for in Thee the fatherless findeth mercy.' 5 I will heal their backsliding, 

I will love them freely; for Mine anger is turned away from him. 6 I will be 

as the dew unto Israel; he shall blossom as the lily, and cast forth his roots as 

Lebanon. 7 His branches shall spread, and his beauty shall be as the olive-tree, 

and his fragrance as Lebanon. 8 They that dwell under his shadow shall again 

make corn to grow, and shall blossom as the vine; the scent thereof shall be as 

the wine of Lebanon. 9 Ephraim shall say: 'What have I to do any more with 

idols?' As for Me, I respond and look on him; I am like a leafy cypress-tree; 

from Me is thy fruit found. 10 Whoso is wise, let him understand these things, 

whoso is prudent, let him know them. For the ways of HaShem are right, and 

the just do walk in them; but transgressors do stumble therein.

עוּ.  1 יו ייְבֻקָּ יָּוֹתָתָ רִרִ שׁוּ, וְהָ טָּ ם יְיְרֻ יהֶ לֵלֵ ב ייִפֹּלוּ--עֹלְלְ רֶרֶ חֶ ; בַּ יהָ אלֹהֶ ה, בֵּבֵּ תָתָ רְרְ י מָ רוֹן, כִּ ם, שֹׁמְ שַׁ אְ ה,  2תֶּתֶּ שׁוּבָ

וֺנֶךָ.  עֲ , בַּ תָּתָּ לְלְ י כָשַׁ יךָ: כִּ ד, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ל, עַ אֵאֵ רָרָ יו,  3יִיִשְׂ לָלָ רוּ אֵאֵ מְ ל-יְיְהוָה; אִ ים, וְשׁוּבוּ אֶ רִרִ בָ כֶם דְּ מָּ חוּ עִ קְ

ינוּ.  פָתֵתֵ ים, שְׂ ה פָרִרִ מָ לְּלְּ ח-טוֹב, וּנְשַׁ וֺן וְקַ א עָ שָּׂ ר  4כָּל-תִּ כָּב, וְלֹא-נֹאמַ נוּ, עַל-סוּס לֹא נִרְרְ יעֵעֵ אַשּׁוּר לֹא יוֹשִׁ

ם יָיָתָוֹם.  חַ ךָ, יְיְרֻ ר-בְּ שֶׁ ינוּ--אֲ ה ייָדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ מַ ינוּ, לְלְ י,  5עוֹדֵ אֵאֱלֹהֵהֵ ב אַפִּ י שָׁ ה: כִּ בָ ם, נְדָ בֵבֵ ם--אֹהֲ תָתָ שׁוּבָ פָּא, מְ רְרְ אֶ

נּוּ.  מֶּ נוֹן.  6מִ בָ יו, כַּלְּלְּ שָׁ רָרָ יַיַךְ שָׁ נָּה; וְ ח כַּשּׁוֹשַׁ רַרַ לְ, ייִפְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ל לְלְ יֶיֶה כַטַּ הְ זַּיִיִתָ, הוֹדֵוֹ;  7אֶ י כַ יו, וִיהִ כוּ, יֹנְקוֹתָתָ יֵיֵלְלְ

נוֹן.  בָ יחַ לוֹ, כַּלְּלְּ נוֹן.  8וְרֵרֵ בָ יֵיֵין לְלְ רוֹ, כְּ גָּפֶן; זִכְ חוּ כַ רְרְ יִיִפְ גָן וְ יּוּ דָ לּוֹ, יְיְחַ צִ י בְ בֵבֵ בוּ יֹשְׁ י  9יָיָשֻׁ ה-לִּלִּ יִיִם, מַ רַרַ פְ אֶ

א.  צָ יְיְךָ נִמְ נִּי, פֶּרְרְ מֶּ נָן--מִ עֲ רוֹשׁ רַרַ נִי כִּבְ נּוּ, אֲ י וַאֲשׁוּרֶרֶ נִיתִ נִי עָ ים; אֲ בִּ צַ עֲ ה,  10עוֹדֵ לְלָ לֶּלֶּ ן אֵאֵ יָיָבֵבֵ כָם וְ י חָ מִ

ם. לוּ בָ ים, יִיִכָּשְׁ עִ ם, וּפֹשְׁ כוּ בָ ים יֵיֵלְלְ קִ דִּ כֵכֵי ייְהוָה, וְצַ רְרְ ים דַּ רִרִ י-יְיְשָׁ עֵעֵם: כִּ יֵיֵדָ נָבוֹן וְ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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